Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 3
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1. wayagam ‘El'yashib hagadol w’echayu hakohanim
wayib’nu ‘eth-sha ar hemah gid’shuhu waya amidu dal’thothayu
w’! ad=mig’dal mig’dal Chanan’El.

Neh3:1 Then Eliashib the high arose with his brothers the priests
and built gate; they consecrated it and hung its doors.
the tower of and to the tower of Chanan’El.

3:1> Kai avéatn EAwoouf 6 Lepeds 6 péyas kat ol a8eddol adTod ol Lepels
Kal PKkodopMoav THV TOAMY TNV mpoPfaTiknv: adTol Mylacav adTnV

\ / 9 ~ \ & / ~ e \ e 4 74 /
kal éotnoav Blpas adTs kal éws TOPyoL TAV €kaTov Mytacav €ns mupyov Avaven

1 Kai anesté Elisoub ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis
And rose up Eliashib great, and his brethren the priests,
kai gkodomeésan tén pyléen ; autoi hégiasan
and they constructed the gate ; they sanctified it,
kai estésan thyras autés kai pyrgou
and they set its doors; even the tower of ,

pyrgou Ananeél
the tower of Hananeel.

A9Y47Y3 4TYS AY3 vailor THIZ WS4 7Y5 rerlove
O TMNTI3 MOt M2 172-5p1 © T WA 13 153
2. w' al-yado banu ‘an’shey Y’recho s w' al-yado banah Zakkur ben-‘Im’ri.

Neh3:2 And next to his hands the men of Yerecho built,
and next to his hands Zakkur the son of Imri built.

2> kal ém yelpas vidv avdpdv lepuyw kal émi xelpas vidv Zakyovp viod Apapt.
2 kai epi cheiras huion andron Ierichd
And they builded the side of sons of men of Jericho;

kai cheiras huion Zakchour huiou Amari.
and the side of the sons of Zacchur, the son of Amari.
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3. w'eth sha ar hadagim banu b’ney Hass'na’ah hemah geruhu
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:3 And the sons of Hassenaah built the fish gate;
they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

\ \ / \ 9 \ 9 /4 e A\ 9 \ 9 7 9 \
3> kal TV TOAMY TN ixBunpav ekodopmoav viol Acava: adTol éoTEyacav avTNV
kal éotmoav Blpas adThs kal kAelbpa adTHs kal poxAovs adTs.

3 kai tén pylén tén ichthyéran gkodomésan huioi Asana;

And the gate fish constructed the sons of Hassenaah;

autoi estegasan kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous autés.
they roofed it, and they set its doors, and its bolts, and its bars.
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4. w' al=yadam hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots s
w' al-yadam hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah ben-M’sheyzab’El s
w' al=yadam hecheziq Tsadoq ben-Ba ana’.

Neh3:4 And next (0 their hands Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired.
And next to their hands Meshullam the son of BerekYah the son of Mesheyzab’El repaired.
And next ‘o their hands Tsadoq the son of Baana repaired.

@ kal ém yelpa adTdV kaTéoxev amo Papwd vios Ouvpra viod Akws.
kal ém xelpa adTdv kaTéoyev MoooAAap vios Bapayiov viod MaocelefnA.
kal € yelpa adTdV kaTéoyev Xadwk vids Baava.
4 kai epi cheira auton kateschen Ramaoth huios Ouria

And their hands the order reached ‘0 Ramoth the son of Urijah,
huiou Akos. kai cheira auton kateschen

the son of Kos; and their hands the order reached
Mosollam huios Barachiou huiou Masezebel.

to Meshullam the son of Barechiah, the son of Meshezabeel;

kai cheira auton kateschen Sadok huios Baana.
and their hands the order reached Zadok the son of Baana.

yAoyPxa YPATHa Yai-ovs
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2WIPRT PN BTTOVI

O OMITIN NTAYI 071X INITRD O TITINY

5. w' al-yadam hecheziqu h‘aT’qo‘im
w’adireyhem lo’~hebi'u “abodath ‘adoneyhem.
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Neh3:5 And next to their hands the Teqoites repaired,
but their nobles did not put the work of their masters.

5> kal ém yelpa adTdV kaTéoyooav ol Oexwiv,
kal adwpmep oVk elonveykav TpaxmAov adTOV els SovAelav adTdV.

5 kai cheira auton kateschosan hoi Thekoin,

and their hands the order reached the Tekoites;
kai adoréem ouk eisénegkan douleian auton.
but the Adorim applied not their service.
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6. w'eth sha ar hay’shanah hecheziqu Yoyada™ ben-Paseach uM’shullam
ben=-B’sod’Yah hemah geruhu waya amidu dal’thothayu uman’ ulayu ub’richayu.

Neh3:6 And Yoyada the son of Paseach and Meshullam the son of BesodeYah repaired
the old gate; they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

<6> kal v TOAMY 100 Ioava ékpartnoav Ioida vios Pacex
Kol MecovAap vios Baocwdia: adTol éor'ré'yo.orav m’rr'r‘]v Kol éotnoav eépas aOTRs
kal kA€lBpa adThs kal pLoxAovs avdTis.
6 kai ten pyléen tou Isana ekratésan Ioida huios Phasek
And the gate of Jasanah repaired Jehoiada son of Paseah,
kai Mesoulam huios Basodia; autoi estegasan
and Meshullam son of Bosodeiah. They roofed it,
kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous autés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.
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7. W al-yadam hecheziq M'lat’Yah w'Yadon haMeronothi ‘an’shey
w’haMits’pah ['kise’ hanahar.
Neh3:7 And their hands MelatYah and Yadon the Meronothite,
the men of and of Mitspah, repaired to the throne of

the river.

<> kal ém yelpa avTdv ekpatnoav Madtias o I'aBawvitygs,
kal Eddpwv 6 Mmpwveditns, Gvdpes Tod N'aPamv kal Tod Maoda
éws Bpovov Tod dpyovTos Tod mEpav Tod ToTAROD.
7 kai cheira auton ekratesan Maltias y
And their hand Melatiah repaired, R

kai Euaron ho Meéronothitités, handres tou
and Jadon the Meronothite, the men of ,

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



kai tou Maspha thronon tou potamou.
and of Mizpah, the throne of of of the river.
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8. “al-yado hecheziq "Uzzi’El ben-Char’haYah tsor'phim s
w' al=-yado hecheziq Chanan’Yah ben-haraqachim
waya - az’bu Y'rushalam hachomah har'chabah.

Neh3:8 Next to his hand Uzzi’El the son of CharhaYah of the goldsmiths repaired.
And next to his hand ChananYah the son of one of the perfumers, repaired,
and they restored Yerushalam the broad wall.

8> kai map’ adTov mapmodalicaTo OLmA vios Apaylov TUPWTRHV.
kal ém Xelpa adTdv ékpdtnoev Avavias vios Tod Pokeip,
kal kaTéAimov lepovoadmp €ws Tod Telyouvs Tod mAaTéOs.
8 kai auton parmsphalisato Ozi€l huios Arachion puroton
And next to him Uzziel repaired, son of Harhaiah of the smiths,

kai cheira auton ekratésen Ananias huios tou Rokeim,
and his hand Hananiah repaired, son of the perfumers,

kai katelipon Ierousaléem tou teichous tou plateos.
and they established Jerusalem the wall broad.

WAWr9E YE) ArH AW ITHTIS 3379 PAIHR Yai-lovo
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9. w' al-yadam hecheziq R’pha¥Yah ben=Chur sar pelek Y'rushalam.
Neh3:9 And next to their hands RephaYah the son of Chur,
the ruler of the part of Yerushalam, repaired.

D> kal em yelpa adTdV ékpaTnoev Padara vios Xovp,

dpywv Npiloovs mepuympov Iepovoadm.

9 kai epi cheira auton ekratésen Raphaia huios Sour,
their hand Rephaiah repaired, son of Hur,

archon perichorou Ierousalem.
And ruler of of the place round about Jerusalem.

TXAT 9 ATYr JYYHTII A PATHR Yai-Jov
ALY IWHS WYeH PATHA yai-(oy
o M3 Ty ARTITIR T P aTTorY
TTIWT TR WD P AT TOW)
10. w' al-yadam hecheziq Y'da¥Yah ben-Charumaph w’neged beytho s

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



w' al=-yado hecheziq Chattush ben-Chashab’n’Yah.

Neh3:10 And next to their hands YedaYah the son of Charumaph repaired
opposite his house. And next to his hand Chattush the son of ChashabneYah repaired.

10> kat émi xelpa adTdV ékpatnoev Iedara vios Epopad kat katévavtt
oikias avTod. kal éml xelpa adTod ékpatnoev Atous vios AcBavia.
10 kai cheira auton ekratésen Iedaia huios Eromaph kai katenanti oikias autou.
And their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against his house.

kai cheira autou ekratesen Atous huios Asbania.
And his hand Hattush repaired, son of Hashabniah.

W13 A1YY PATHA xAYW 34y
WATYXA ANy X4y 947Y XH)TYS STWHY
OT071R MR%R PUMIT DA TR

0 DRI ST MR IR NODTI3 2w
11. midah hecheziq Mal’kiYah ben-Charim
w'Chashub ben-Pachath Mo’ab w’eth mig’dal hatanurim.

Neh3:11 MalkiYah the son of Charim and Chashub the son of Pachath-Moab
repaired piece and the tower of furnaces.

11> kat dedTepos éxpaTnoev Melyias vios Hpap kat Acouf vios Paabpwaf
kal éns mOpyov T®V Havvoupiy.

11 kai ekratésen Melchias huios Eram
And measured section repaired Malchijah son of Harim
kai Asoub huios Phaathmoab kai heos pyrgou ton thannourim.
and Hashub son of Pahath-moab, even unto the tower of the furnaces.

WHT(ATY 3 WrdW PaTHA vai-(ov i
AXYYIT 4R WOV Y] And 9w
wmisa-13 0Py P AT TOw
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12. W’ al- hecheziq Shallum ben-Hallochesh
sar chatsi pelek Y'rushalam hu’ u .

Neh3:12 Next Shallum the son of Hallochesh,
the ruler of the half part of Yerushalam, repaired, he and

A2> kat émi xelpa adTod ékpdTnoev Xadovp vids AAAwns
dpywv Npioovs mepuywpov Iepovoadm, adTos kal at BuyaTépes adTod.
12 Kai ekratésen Saloum huios Alloés

And Shallum repaired, son of Halohesh,

archon hémisous perichorou Ierousalém, autos kai
ruler of half the place round about Jerusalem, he and

JTIH PATHR 4313 oW X403
va-ofy yaxxJa yaiyoiy vavys aya UyyT A Iway
XpJwa qow a0 A¥rHs ¥4 J 4y vAUL4IY

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



T PO RO WY DR
SVIR PRNDT 1TRYN I TR T 3w
MDY Y Y Mmina R nPRY 10

13. ‘eth sha ar hagay’ hecheziq Chanun w'yosh’bey Zanoach hemah banuhu
waya amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w ‘amah bachomah
sha”ar hashaphoth.

Neh3:13 Chanun and the inhabitants of Zanoach repaired the valley gate.
They built it and hung its doors with its bolts and its bars,
and cubits of the wall to the dung gate.

A3> v wOAMY s Pdpayyos ékpaTnoav Avouv kal ol kaTowkodvtes Zavw:
adTol PkodopmMoav adTy kal éotnoav Bipas adThs kal kA€lbpa adTHs
Kal LoyAovs adTHs kal yLAlovs TixeLs €v T® Telyel €ms TOAMS THs KoTplas.
13 ten pyléen tés pharaggos ekratésan Anoun kai hoi katoikountes Zano;

The gate of the ravine Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah;
autoi gkodomésan autéen kai estésan thyras autes kai kleithra autées

they constructed it, and set its doors, and its bolts,
kai mochlous autés kai pécheis en to teichei pylés tés koprias.

and its bars, and cubits of the wall the gate dung.

Y& W 3Y47)39 ARYLY PATHA XTIW4R 4oV X47 s
PAUT4IT TR0y yAxx(a aiyoiy w19 473 Y{ya-xi3
772 T 297773 MDD PUIIT NMBDWNT WY NN

D M1 oYM vnnb-r TORYN 12337 NI O0DTN3

14. w'eth sha ar ha’ ash’poth hechez|q Mal’h:Vah ben-Rehab sar pelek Beyth-haharem
hu’ yib’'nenu w'ya amid dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:14 And MalkiYah the son of Rekab, the ruler of the part of Beyth-hakarem
repaired the dung gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars.

A4 kat v TOAMY Ths komplas ékpaTnoev Melyia vios Pnyxaf dpyxwv
meprypov Bmbayapp, adTos kat ol viol adTod, kal EokéEmacay VTNV
kal éotnoav Blpas adTs kal kA€lbpa adTis kal pLoxAovs adTis.
14 kai tén pylén tés koprias ekratésen Melchia huios Réchab archon perichorou
And the gate dung Malchiah repaired, son of Rechab, ruler of a place round about
Béthacharm, autos kai hoi huioi autou, kai eskepasan autéen
Beth-heccerem, he and his sons; and they sheltered it,
kai estésan thyras autés kai kleithra autés kai mochlous auteés.
and set its doors, and its bolts, and its bars.

AJrYA Y 4V ATHY Y5 JYIW PATHA J303 oW X4vys

v oW yaxx/a yvaziwoiy yvy/leay vY191 4v3

YYa-4nd udwa xyq43 XY x4y vAuR99Y

AL YA 470 xyaqyiz XjJ(oya\—AoT
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15. w’eth sha ar ha ayin hecheziq Shallun ben-Kal-chozeh sar pelek haMits’pah hu’
yib'nenu wital’lenu w'ya”amidu dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu w’eth chomath
b’rekath hasShelach 'gan-hamelek w' ad-hama“aloth hayor’doth me’ir Dawid.

Neh3:15 And Shallum the son of Kal-chozeh, the ruler of the part of Mitspah,
repaired the fountain gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts
and its bars, and the wall of the pool of Shelah at the king’s garden,

and the stairs that go down the city of Dawid.

<A5> T 8¢ wOAMV s myfs odadicaTo Zalwpwv vios XoAele,
dpxw pépovs TMs Maoda.adtols élwkodopmoev adTy kal éoTéyacav adTNV
kal éotnoe Tas Bdpas adTRs kal poxAilos adTs.
\ \ ~ U ~ ’ ~ ~ ~ )4
kal 170 Telyos koAvpfnOpas TdV kwdlwv T kovpd ToD PactAéws
kal éws TOV KALpdkwv TGV kaTaBalvovodv amo moAews Aauld.

15 ten pylén de tés péges esthalisato huios Choleze,
And the gate of the spring was safeguarded by son of Col-hozeh,
archo merous tés Mastha. autois ekokodomésen autén kai estegasan autén
ruler of part of Mizpah; he built it, and roofed it,
kai estése tas thuras autés kai mochlios autes.
and set its doors, and its bars,
kai to teichos kolymbéthras ton kodion té koura tou basileos
and the wall of the pool of the skins by the meadow of the king,
kai ton klimakon ton katabainouson poleds Dauid.
and the stairways of the ones going down the city of David.

W PYITo-Y9 3L-WH) P THA Yi-9H4 16
A%pa A49P aqfa0 qyn-xi-g Y Ary
W3-9913 X9 4oy 3iywoa 3yqg3-aoy
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16. ayu hecheziq N'’chem’Yah ben-"Az'bugq sar chatsi pelek Beyth-tsur -
Dawid w’ «d=hab’rekah ha asuyah w’ beyth hagiborim.

Neh3:16 him NechemYah the son of Azbugq, the ruler of half the part of Beyth-tsur,

repaired of of Dawid, and (o the pool that was made

and (0 the house of the mighty men.

16> dmiow adTod éxpdtnoev Neepras vios Alafovy dpxwv Hploovs mepiympov
Bmfooup éws kNmov Tddov Aaud katl €ws Ths koAvpfT0pas THs yeyovulas
kal éns BnbayyaBapip.
16 autou ekratésen Neemias huios Azabouch archon hémisous
him Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half
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perichorou Béthsour képou Dauid

the place round about Beth-zur, the garden of of David,
kai tés kolymbéthras tés gegonuias kai Béthaggabarim.
and the pool being built by man, and the house of the mighty ones.

Y9939 YYHA YAYCR YPITHA YA9H4 17
Y ACOP YETAHTIY AT IVH PLTHA radlo
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17. ‘acharayu hecheziqu R’chum ben-Bani
“al=-yado hecheziq Chashab’'Yah sar-chatsi-phelek Q' ilah !'phil’ko.
Neh3:17 After him , Rechum the son of Bani repaired.

Next to his hand ChashabYah, the ruler of half the part of Qeilah, repaired his part.

A7> dmlow adTod ékpdTnoav ol Aevital, Paouvp vios Bavi. émi xelpa atdtod
ékpaTtmoev AcaBia dpywv Mpioovs mepuiywpov Keida 16 mepiyopw adTod.
17 opiso autou ekratesan , Raoum huios Bani.

After him repaired — Rehum son of Bani;
epi cheira autou ekratésen Asabia archon hémisous perichorou Keila

near his hand Hashabiah repaired, ruler of half the place round about Keilah,
tQ perichorg autou.

to the place round about him.

A4YHTYS TS YATHE TPLTHY T M4 e
ACPoP Y ArH W
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18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem Bauay ben-Chenadad sar chatsi pelek Q' ilah.

Neh3:18 After him repaired their brothers Bauay the son of Chenadad,
the ruler of the half of the part of Qeilah.

8> per’ adTov ékpaTnoav adeddol adTdv Beve vios Hvadad
dpywv Mploovs mepuyopov Keida.
18 met’ auton ekratésan adelphoi auton Beni huios Enadad

And after him repaired their brethren - Bavai son of Henadad,

archon hémisous perichorou Keila.
ruler of half the place round about Keilah.

XAyw A4y FJrYA W O7WAJJ 4T0 yaa-[o PIHET o
oRfya Pwya xfo aqyy

MO TR TRERT R YWRTIR MY STToY promo
D VPRI PWIT NOY TN

19. way’'chazeq “al-yado "Ezer ben-Yeshua sar haMits’pah
midah shenith “aloth hanesheq hamiq’tso a.
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Neh3:19 And next to his hand Ezer the son of Yeshua, the ruler of Mitspah,
repaired another piece of the ascent of the armory at the corner.

19> kat éxpatnoev ém yelpa adTod Alovp vios 'Inood dpyxwv 100 Maode,
péTpov deVTepov mHpyov dvaBloews THs cuvaTToloms THS ywvias.
19 kai ekratésen epi cheira autou Azour huios Iésou archon tou Masphe,

And repaired near his hand Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah

metron deuteron pyrgou anabaseos tés synaptouses tes gonias.
measured section a second of the tower of ascent, where it meets the corner.

XYW AaY A IT-Y9 Yyyq49 PLTHR A9HA YA M4 20
(7ANR JAYR 9AWA (4 X5 uxJ-ao oynfyayy

MR TR YBITT TR PO T TN

o 5T 1720 2MWDR M3 MNRTIY WINpRIT
20. ‘acharayu hecherah hecheziq Baruk ben-Zabbay midah shenith
min-hamiq’tso a =pethach beyth ‘El'yashib hakohen hagadol.

Neh3:20 After him Baruk the son of Zabbay zealously repaired another piece,
from the corner to the door of the house of Eliashib the high priest.

20> pet’ adTov ékpaTnoev Bapouvy vios ZaBov pétpov dedTepov
9 \ ~ 7’ 124 / ~ ¢ 4 ~ /
amo Ths ywvias €ws O0pas BnbeAioouP 100 Lepéws Tob peyadov.
20 met’ auton ekratésen Barouch huios Zabou metron deuteron
After him Baruch repaired, son of Zabbai measured section a second

apo tes gonias thyras Béthelisoub tou hiereos tou megalou.
from the corner the door of the house of Eliashib the priest great.

XAYW 34y nyPRA~)9 Aqr47/9 XTY9Y PLTHA TA-9H4 21
93w (4 xA 9 xAyx-aoy 9awa s xi 9 YxJY

MO TR PRI MITIRTII MRTR PITID PIIN NS

D 37BN N3 NSIRTTIYY 20BN N3 mnEn
21. ‘acharayu hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots
midah shenith mipethach beyth ‘El'yashib w’ ad-tak’lith beyth ‘El'yashib.

Neh3:21 After him Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired
another piece, the door of Eliashib’s house even to the end of Eliashib’s house.

21 p.e'r’ adTOV éKpé.T’I]O'GV Mepap,me VLOS Ova. vlod Akws p.é'rpov 8€{>Tepov
amo 60pas BnbehioouP éws éxdelens Brerioouvp.
21 met” auton ekratésen Meramoth huios Ouria huiou Akos
And after him Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos
metron deuteron thyras Béthelisoub
measured section a second, the door of the house of Eliashib
heos ekleipseos Béthelisoub.
unto the completion of the house of Eliashib.

AYYA TWIE JAYAYA TPITHR TR 2
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22. w ayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar.
Neh3:22 And him the priests, the men of the valley, repaired.
22> kal pet’ adTOV ékpdTmoav ol Lepels dvdpes Ayexap.

22 kai auton ekratésan hoi hiereis andres Achechar.
And him repaired the priests, the men of Ekchechar.

Ix3 aq) IYWHAY JIV)S PLTHA TI9H4 23
iYxg (g AAYJo-yg 3AWoYsy9 AA4TO PATUR rA-U4
© BO"R T WY TR PUIIT 1IOR 2D

o M3 SE8 MRYTIE MPYRTII MW P IO

23. ayu hecheziq Bin’'yamin w’Chashshub neged beytham s

ayu hecheziq "Azar’'Yah ben-Ma“aseYah ben-"Anan’Yah beytho.
Neh3:23 them Benyamin and Chasshub repaired in front of their house.

them AzarYah the son of MaaseYah, son of AnanYah, repaired his house.

23> kau p.e'r’ avTOV éKp('L'r'qorev B€VL(1|.LLV KaL AorovB KATEVAVTL OLKOV AOTOV.
pet’ adTov ékpatmnoev Alapia vios Maaoma viod Avavia éyopeva otkov adTod.
23 kai auton ekratésen Beniamin kai Asoub katenanti oikou auton.

And him Benjamin repaired and Hashub over against their house.

auton ekratésen Azaria huios Maaséa huiou Anania
And them Azariah repaired, son of Maaseiah, son of Ananiah,
oikou autou.
to his house.

A9TO X3 9Y XAYW JaY AsYUYI AYYI PLTHA vU4 24
AYj3-a0y opnPyz-ao
MO DA NN TR TTITIR M3 PAIOT 1NI0N D

BTV YiNpRT Y

24. ayu hecheziq ben-Chenadad midah beyth “Azar'Yah
- w' ad~hapinah.
Neh3:24 him the son of Chenadad repaired piece,
the house of AzarYah , even to the tower.

24> pet’ adTov ékpaTnoev Bave vios Hvadad pérpov detirepov amo Bmbalapra

éws Ts yovias kal €éws THS KapTHs

24 auton ekratésen huios Enadad metron
And him repaired, son of Henadad measured section ,
Béthazaria kai tés kampes
the house of Azariah , and the curve.

X1 9y 4ryaa JayaAy ovneya Ay Iv4Y9 ()
woq7=Y3 3a14] TA4M4 398y 4l w4 Jriden yiya
MAaR RZPT DTRM) YIEPRT TR MR 599D
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25. Palal ben-‘Uzay w'hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek
ha el’yon hamatarah ayu P'daYah ben-Par’ osh.
Neh3:25 Palal the son of Uzay repaired of and the tower
which sticks out the upper house of the king, is of the guard.

him PedaYah the son of Parosh repaired.

25> Padad viod Evlal €€ évavtias s yovias, kal 6 mopyos 0 e€éxwv
€k 10D olkov Tod PactAéws 6 Avdrtepos 6 Ths adAfs Ths PuAaks.
\ ’ 9\ e\
kal pet’ avTov Padara vios Popos.
25 Phalal huiou Euzai y
Palal son of Uzai, ,
kai ho pyrgos ho exechon ¢k tou oikou tou basileds

and the tower, the one protruding of the house of the king,
ho anoteros ho tés phylakes. kai auton Phadaia huios Phoros.
higher than of the prison. And him Pedaiah son of Parosh.

HI=Yd yaya qow Ay a0 (Jog Y Iwa via Yayixyav
ryia Jayay
MRS oM WY 733 Y Sova 003wt T 00 o

O :XZPT STI™mM
26. w'han’thinim hayu yosh’bim ba Ophel sha ar hamayim lamiz’rach
w’hamig’dal hayotse’.

Neh3:26 And the temple servants were dwelling in Ophel repaired
of the water gate the east and the tower that sticks out.

26> kal ol vabuip Noav olkodvres év 7 Qbad €ns kMmov THANS Tod VOaTOS
€ls AvaToAds, kal 6 mopyos 0 eEéxwv.
26 kai hoi nathinim @san oikountes en tg Ophal képou pylés tou hydatos
And the Nethinim were living in Ophel, the garden of the water-gate

anatolas, kai ho pyrgos ho exechon.
the east, and the tower protruding.

Xayw 34y yaofxa TPLIHA 7L IHE 27
1703 x%vH Aoy 4hnyaia Jraqa Jaqwy ayy
ﬂ’J_I_L? e D’UPDU WP’THH PR T

SDDT I T XD DT STt Tan

27. ayu hecheziqu haT’qo’im midah
hamig’dal hagadol hayotse’ w’ chomath ha Ophel.

Neh3:27 them the Teqoites repaired piece
of the great tower that sticks outand fo the wall of Ophel.
27> per’ adTov ékpdTnoav ol OekwLv péTpov devTepov
€€ évavtias Tod mhpyou Tod peyddov Tod €E€xovTos kal Ews Tod Telyovs Tod OPAa.
27 auton ekratésan hoi Thekoin metron
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And after them repaired the Tekoites measured section a second,

tou pyrgou tou megalou tou exechontos kai heos tou teichous tou Ophla.
the tower great protruding, and unto the wall of Ophel.

X9 Ay wA4 Yayaya rPATHa YAFrFa qow oY
O M3 TR WON DOITDT PUIIT D90 WY OvRno
28. sha ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish I’ beytho.

Neh3:28 the horse gate the priests repaired, every man in of his house.

> 7 / A~ ) ’ e e ~ [ s 2 ’ ” 9 ~
(28> AVWTEPOV TI'U)\'T]S TOV LTTTTOV EKPATTIOAV OL LEPELS, AVTP e& E€EVAVTLAS OLKOV AVTOV.

28 pylés ton hippon ekratésan hoi hiereis,
of the gate of the horses repaired the priests,
aner ex oikou autou.
every man right his own house.

X9 A W4Y9 Pran PLTHR vAL9U4 29
HITYA qowW YW AFJYWT)I APV PATUR TYAGU4Y
O M3 T MRTIA PATR PO 1MON LD

O MO WY MW MIDWTIR Myny PUTIT 10N
29. ‘acharayu hecheziq Tsadoq ben=‘Immer beytho s
w’acharayu hecheziq Sh’ma™Yah ben-Sh’kan’Yah shomer sha ar hamiz’rach.

Neh3:29 After them Tsadoq the son of Immer repaired in of his house.
And after him ShemaYah the son of ShekanYah, the keeper of the east gate, repaired.

29> pet’ adTov ékpaTnoev Laddouvk vios Eppmp €€ évavrias olkov adTod.

\ ) 9\ 9 ’ e\ /, A~ ’ ~ 9 A~
Kal LeT’ adTOV ékpdTnoev Zapara vios Zeyxevia Gpvua Ths TOAMs THs AvaTodds.
29 met’ auton ekratésen Saddouk huios Emmeér ex oikou autou.

And after them Zadok repaired, son of Immer, right his own house.

kai met” auton ekratésen Samaia huios Sechenia phylax tés pyles tés anatolés.
And after him Shemaiah repaired, son of Shechaniah, keeper of the gate east.

wWwR 70y 9 YrPAY ARYCWSY I AT I PRTHA 4R 0
XYW AY ARYIITYI YWY PATHR YI9HE YW A4y
W NPETIR I TIRPYTIR M PO TR S

o NP3 T MPTDTIR SPYR PITT MION © W TIn
30. ‘acharey hecheziq Chanan'Yah ben=Shelem’Yah w'Chanun ben-Tsalaph hashishi
midah sheni s ‘acharayu hecheziq M’shullam ben-Berek'Yah nish’katho.

Neh3:30 After him ChananYah the son of ShelemYah,
and Chanun the sixth son of Tsalaph, repaired another piece.
After him Meshullam the son of BerekYah repaired in of his chamber.

30> pet’ adToV ékpdTnoev Avavia vios Xelepia
\ e\ e e /’ /’
kat Avoup vios Xeled 0 €kTos pLeTpov devTepov.
pet’ adTov éxpdrnoev Meoovdap vios Bapyra €€ évavtias yalodvlakiov adTod.

30 met’ auton ekratésen Anania huios Selemia
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And after him Hananiah repaired, son of Shelemiah,
kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.
and Hanun son of Zalaph the sixth son, measured section a second.

met’ auton ekratésen Mesoulam huios Barchia ex gazophylakiou autou.
And after him Meshullam repaired, son of Barechiah right his treasury.

YAJAxya XA 3740 740379 ALYy PALTHR 94 o
AY73 X0 aoy apyya qow aqy Y yqay
092N MI37IY DTIRTTII IDPR PO TR NS

32T MDY TV TRERT W T3 0O5920m
31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor’phi “ad-beyth
w’harok’lim sha ar haMiph'qad w’ ad “aliath hapinah.

Neh3:31 After him MalkiYah, the goldsmith’s son, repaired
to the house of and of the merchants,
in of the inspection gate and to the going up of the corner.

31> per’ adTov ékparTnoev Medyia vios Tod Zapadr éns Bnbavabuvep
\ e e ~ 9 /4 /7 ~ \ 174 9 /’ ~ ~
kal oL pomromdAar amevavtt AT To0 Madekad kal éws avaPacews Tis kapmis.

31 met” auton ekratésen Melchia huios tou Saraphi heos Béth

And after him Malchiah repaired, son of Sarefi, unto the house of ,
kai hoi hropopolai pylés tou Maphekad
and of the traders, the gate of Miphkad,

kai heos anabaseos tés kampes.
and unto the ascending of the curve.

¥3749ra TPITHA J4n3a qowd ayya xado Yy gy
WALy Ay
DODIRT P INET WS men nby 73135
D :3"92mM
32. ubeyn “aliath hapinah I'sha’ar hecheziqu hatsor’'phim w'harok’lim.

Neh3:32 And hetween the going up of the corner to gate the goldsmiths
and the merchants repaired.

\ \ / bd ’ ~ 4 ~ ~ bl ’ e ~
32> kal dva peoov avaPacens Ths TOANS Tis TpoPaTikis ékpdTnoav ol Yalkels

\ e e ~
Kal oL pOTTOTTOAGL.

32 kai ana meson anabase0s tés pyles ekratésan hoi chalkeis
And between the ascending of the gate repaired the braziers
kai hoi hropopolai.

and the traders.
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